
TSEKKILÄINEN ETUNIMIKIRJA 

Miloslava Knappova Jok se bude Vose d,te jmenovotJ Akademie ved Ceske Republiky.Vydala 
Academia, Praha 1996. 358 s. ISBN 80-200-0591-9. 

E
uroopan eri maissa on ilmestynyt lu­

kuisia etunimi kirjoja. Niillä on merki­

tystä myös suomalaisille, ainakin siinä, että 

niistä löytyvät erikielisten nimien oikeat 

kirjoitusasut. Yhtenä apuvälineenä nimiasu­

jen tarkistamiseen ja vertailemiseen voi 

käyttää viime vuoden lopulla ilmestynyttä 

prahalaisen henkilönnimistön tutkijan, toh­

tori Miloslava Knappovan tsekinkielistä 

etunimikirjaa,jonka nimi voitaisiin vapaasti 

kääntää »Mikä lapsenne nimeksi?». Teok­

sesta voi nimien kirjoitusasun (esim. 

Vaclav, Kveta, Katerina) helposti tarkistaa 

sellainenkin, joka ei kirjan kieltä muuten 

hallitse. 

Kyseessä on teoksen kolmas laitos, ja 

sen esipuheesta (s. 7-8) selviää, että kirjoit­

tajan tarkoituksena on kertoa mm. tsekki­

läisten etunimien alkuperästä ja esiintymi­

sestä, auttaa nimen valinnassa, valottaa 

slaavilaisten tai tsekkiläisten etunimien 

suhdetta vieraisiin nimiin sekä kertoa ni­

menantoperusteista ja nimien yleisyydestä.' 

Valtaosan kirjasta, sivut 59-313, muo­

dostavat etunimikohtaiset lyhyet artikkelit. 

Nimet on järjestetty aakkosellisesti sanakir­

jamuotoon,jossa ensin käsitellään miesten 

etunimet, sitten naisten. Tältä osin kirja 

muistuttaa meillä tuttua Kustaa Vilkunan 

Etunirnikirjaa, jonka keväällä 1996 ilmes­

tynyttä painosta on käytetty lähteenäkin. 

Artikkeleita on yhteensä l 735: miesten ni­

mistä vajaat 800 ja naisten nimistä noin 750. 

Esimerkiksi Tsekin nykyisen presiden­

tin Vaclav Havelin etunimeä valaisevasta 

nimiartikkelista löytyvät seuraavat tiedot: 

VACLAV, tsekkiläistä tai slaavilaista 

lähtöä (muinaistsekin Vr:ceslavb), mer­

kitys 'enemmän+ kunnia, maine'. Se­

manttinen paralleeli: Boleslav. Hellitte­

lymuotoja: Vasa, Vasek, Vasik, Vasicek, 

Vena, Venda, Venca, Venous( ek), Vaca, 

1 Haluan kiittää lämpimästi professori Rudolf Sramekia (Masaryk-yliopisto, Brno) avusta tsekin kielen oi­
kea a tulkinnassa. 
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Vacek, Váña, Vanék jne. (yhteensä 140
muotoa, joista muutamat tunnetaan
myös sukuniminä). - Slovakissa
Václav, venäjässä Vjašeslav, Vaclav,
puolassa Waclaw, Wieclaw, serbokroaa-

tissa Veãeslav, Venceslav, liettuassa Vac-
lovas; latinaistettu muoto Venceslaus on
saksalaisen Wenzeslaus-nimen (lyhen-
tymä Wenzel) lähtömuoto, hollannissa
Venceslas, Wenceslaus, englannissa

Wenceslas, espanjassa ja italiassa Ven-
ceslao, portugalissa Venceslau, ranskas-
sa Venceslas, unkarissa Vencel. Nimi on
Tšekin yleisimpiä. Nimipäivä on 28.9.

Nimiartikkeleissa selvitetään nimestä siis
ensinnäkin sen alkuperä. Seuraavaksi lue-
tellaan nimien tavallisimpia kansanomaisia
muotoja, hypokorismeja, ja niiden jälkeen
seuraavat nimien erikieliset vastineet.
Muunkielisten varianttienjälkeen on lyhyt
kuvaus nimen nykyisestä käytöstä ja lopuk-
si kerrotaan nimen sijoittumisesta kalente-
riin.

Yleensä tiedot näyttävät olevan kohdal-
laan, vaikka ihmettelynkin aihetta löytyy.
Suomalaisiakin vastineita Knappová tietää
jonkin verran luetella, joskin maininnat ovat
satunnaisia. Yllättäen Tiborín kansainväli-
sissä muodoissa suomalaiseksi vastineeksi
mainitaan Taito, mitä tietoa ei ainakaan
Vilkunan Etunimikirjasta löydy. Kun Tibo-
rin sisältö tulkitaan sanasta ãestnji 'rehelli-
nen, kunniallinen', on yhteyttä nimien vä-
lille vaikea rakentaa. Outojen tietojen taka-
na saattaa paikoin olla sekin, että käytetyis-
sä lähdeteoksissa eli muunmaalaisissa etu-
nimijulkaisuissa ei aina mainita, kuinka
tavallinen jokin nimimuoto omassa maas-
saan on. Niinpä toisen kulttuurin kasvatin
on vaikea valita edustavinta toisen kieli-
alueen nimivarianttia.

Nimistöntutkijaa kiinnostaa tietenkin
kirjan alussa oleva noin 50 sivun pituinen
selvitys tšekkiläisestä etunimistöstä. Perin-
teestä johtuen ei-slaavilaisten nimien osuus

on suuri: On Raamatun ja pyhien kirjoitus-
ten välittämiä heprealaista (Adam, Jakub,
Matouš; Anna, Marta, Alšbêta), kreikka-
laista (Aleksandr, Stêpan = Stefanos; Jiff:
Georgiosfi Zofie, Katefina), latinalaista

(Flora), romaanista (esp. Manuela, Ramo-
na, Karmen; ital. František, Bianka, Rita;
ransk. Lujza, Denisa) ja germaanista (Zik-
muıı d,Konrád) alkuperää olevia nimiä.
Germaanisia nimiä on tšekkiläisellä tahol-
la ollut käytössäjo 900-luvulta, ja osa niis-
tä on kotoistunut jo varhain: Dietrich >
Dêtfich: Heinrich > Jindfich; Friedrich >
Bedfich; Albert, Arnold, Karel, Konrad,

Rudolf, Vilénz). Unkaı ilaisianimiä -Aranka,
Ilona, Jolana, Marika; Tibor, Zoltán _ on
eniten slovakeilla. Slaavilaista alkuperää
olevissa nimissä esiintyy tyypillisesti sellai-
sia elementtejä kuin bor (Bofivoj, Ratibı tr),
mi] (Miloslav, -a, Ludmila), mfr (Miroslav,
-a), nı ysl (Pfeınysl, Kfesoı nysl),rad (Ra-

doslav, -a), slav(a) (Slavoııı fr,Jaroslav, -a),
vft (Hostivft), voj (Vojtêch, Bofivoj), eli ni-
miä on muodostettu jopa pelkästään näitä
elementtejä yhdistelemällä.

Kirjassa on myös historiallinen katsaus
nimivarannon kehittymiseen (s. 14-18).
1200-luvulle tultaessa nimissä oli omakie-
listen lisäksi saksalaiselta taholta lainautu-
neita ja kristinuskon mukanaan tuomaa ai-
nesta. l200-luvulta 1700-luvulle nimistöön
kohdistui jälleen pariinkin otteeseen kristil-
listämisaaltojaja myös tšekkiläinen nimis-
tö levisi laajalti. 1500-luvulta alkoi etuni-
mien rinnalla esiintyä myös lisänimiä. Ba-
rokin aikakausi, 1700-luku, lisäsi jälleen
kristillistä nimistöä, kun suosioon nousivat
pyhimysten nimet, kuten Anna, Antonia,
Terezia ja Karel. Jaksoa 1800-luvulta vuo-
teen 1945 luonnehtii kansallinen herätys:
monet muinaistšekkiläiset nimet palasivat,

varsinkin -mfr- (Vladimfr, Jaromı r), -slav-
(Miroslav, Stanislav) ja -mil-loppuiset
(Vlastiniil, Bohuı nil).Myös läntiset muoti-
virtaukset näkyvät nimistössä (Eleonora,
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Filoména). Ajanjakso vuodesta 1945 nyky-
päivään on ollut etunimistön yhdenmukais-
tumisen aikaa kaikissa yhteiskuntaryhmis-
sä. Toisaalta vanhat nimet ovat elpyneet
(Martin, Tomciš; Barbora, Lucie), toisaalta
vieraita nimiä on omaksuttu paljon (Moni-
ka, Renáta, Ivona, Nikola).

Mikä sitten on vaikuttanut nimenvalin-
taan Tšekissä? Knappován mukaan (s. 19-
27) syitä on useita: perinteisesti valitaan
suvussa, perheessä tai alueella suosittu ni-
mi. Nimen halutaan kuulostavan ››kauniil-
ta››,ja se saisi mieluusti olla lyhyt. Koulu-
tuksen ja ammatin vaikutus näkyy siten, että
akateemisesti koulutetut ovat nimenvalin-
nassa konservatiivisempia kuin vähemmän
koulutusta saaneetja maanviljelijät suosi-
vat arkaaisia nimiä. Uskonnon merkitys
vähenee selvästi, kun taas muut emotionaa-
liset perusteet vahvistuvat: nimiä annetaan
läheisten ystävien, sukulaisten tai muiden
suosikkien mukaan.

Kirjoittaja käsittelee myös sitä, mitkä
nimet Tšekissä voidaan hyväksyä rekiste-
röitäviksi,ja milloin nimi voidaan muuttaa
(s. 28-35). Toistaiseksi rekisteriin saa mer-
kitä vain yhden etunimen. Kaksi etunimeä
hyväksytään vain,jos ne on liitetty toisiin-
sa yhdysmerkillä (Anna-Marie, Jan-Jakub).
Nimi pitää kirjata kirjakielisesti korrektis-
sa muodossa. Kuitenkin sellaiset hellittely-
muodot, jotka jo ovat statukseltaan neutraa-
leja, voidaan hyväksyä virallisiksi nimiksi
(esim. Milos", Radek, Liiboš, Magda ja Ela).

Rajan vetäminen ››neutraalin›› ja hellittely-
muodon välille onkin vaikeaa, sillä kysees-
sä on elävä prosessi. Tšekissä asia on rat-
kaistu niin, että vain sellaiset muodot rekis-
teröidään, jotka on aiemmin kirjattu etuni-

miksi, myös vieraissa kielissä. Eli uudis-
muodosteille ei ilmeisesti ole helppo saada
hyväksyntää. Nimen voi muuttaa, jos se on
epätavallinen, aiheuttaa pilkkaa tai se on
kielellisesti vaikeasti omaksuttava.

Nimiartikkeleihin viittaavassa hakemis-
tossa (s. 333-354) on toistettu nimiartikke-
lien otsikoina olevat, rekisteröinnin vaati-
mukset täyttävät nimet. Muiden kuin ni-
menantajien kannalta olisi ollut etu, jos
myös nimiartikkeleissa mainitut kansan-
omaiset puhuttelumuodot ja eri kielistä ta-
vatut variantit olisi otettu hakemistoon.

Kansalliset nimikirjat kasvattavat eri
kulttuurien nimienja nimisysteemien tun-
temusta, ja systemaattiset hakumahdolli-
suudet helpottavat arkipäivän nimien käyt-
täjiä, toimittajia, kirjoittajia, opettajiajne.
Knappován kirja kertoo siis meille ainakin
sen, että Tšekinmaan nykyisen presidentin
etunimi kirjoitetaan tšekissä ja slovakissa
Václav (äännetään va:tslaf), kun taas vies-
timissä yleisesti näkyvä Vaclav on venäläi-
nen muoto.I
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